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Familien Rassendyll


„Hvornår har du egentlig tænkt dig at tage dig noget fornuftigt til, Rudolf?“ sagde min svigerinde en dag ved morgenbordet.

„Kære Rose,“ svarede jeg. „Hvad havde du tænkt dig, jeg skulle kaste mig ud i? Jeg er i den heldige situation, at jeg har penge nok – eller næsten nok – til mine fornødenheder. Og som broder til Lord Burlesdon og svoger til den særdeles charmerende kvinde, der er hans hustru, kan du vel ikke nægte, at min sociale position er helt igennem misundelsesværdig. Er det ikke nok?“

„Du er ni og tyve år,“ sagde hun, „og du har indtil videre ikke foretaget dig andet end at …“

„Rejse verden rundt. Fuldkommen rigtigt. Men i vores familie behøver vi ikke at arbejde hårdt for føden.“

Denne bemærkning irriterede Rose, for alle ved, at så køn hun end er, så tilhører hendes egen familie ikke helt den samme rangklasse som Rassendyll’erne. Men foruden sine fysiske fortrin havde hun også en stor formue, og min broder Robert – Lord Burlesdon – var klog nok til at se stort på, om hun havde en stamtavle eller ikke.

Og selv om jeg ikke har gjort større nytte i mit liv, i hvert fald ikke i Roses øjne, så har jeg haft en masse fornøjelse ud af det og tilegnet mig adskillige kundskaber. Jeg har gået på en tysk skole og et tysk universitet, så jeg taler tysk lige så flydende som engelsk. Jeg er heller ikke så værst til fransk. Jeg er også en rimeligt god fægter og en udmærket skytte. Jeg kan ride lige meget hvilken type hest, jeg bliver præsenteret for, og jeg er altid mand for at holde hovedet koldt til trods for det flammerøde hår, der kroner det.

„Der er den forskel på dig og Robert,“ sagde min svigerinde, „at han erkender de pligter, der følger med hans position, mens du kun benytter dig af de muligheder, der følger med.“

„Kære Rose,“ sagde jeg, „for en mand af min natur er muligheder det samme som pligter.“

„Vrøvl,“ sagde hun og gjorde et kast med hovedet. „Men nu skal jeg sige dig noget. Jeg har snakket med Sir Jacob Borrodaile, og han tilbyder dig en stilling, som du nok skulle kunne klare.“

„Tusind tak!“ sagde jeg.

„Om et halvt års tid vil han blive udsendt som ambassadør, og Robert siger, at han ville tage dig med som ambassaderåd. Det tilbud skulle du tage imod – om ikke for andet, så for at glæde mig.“

Når min svigerinde trykker på de knapper, når hun rynker sine smukke bryn og vrider sine små hænder på grund af en doven karl som mig, som hun ret beset ikke har det fjerneste ansvar for, vågner samvittighedens stemme i mit indre. Desuden var det ikke uden for mulighedernes grænser, at jeg kunne få en hel del morskab ud af den stilling, der hér blev mig tilbudt. Derfor sagde jeg:

„Kære svigerinde, hvis der ikke inden et halvt år er sket noget, der vil forhindre mig i at slå til, og Sir Jacob stadig vil have mig, så tager jeg med ham.“

„Åh Rudolf, det var dejligt! Det er jeg glad for!“

Nu havde jeg altså givet mit løfte. Men et halvt år er lang tid, og jeg skulle gerne finde på noget interessant at foretage mig i mellemtiden. Det slog mig pludselig, at jeg kunne tage en tur til Ruritanien, som var aktuelt i øjeblikket, da Rudolf den Femte, det havde jeg set i aviserne, skulle krones i Strelsau i løbet af de næste tre uger under udfoldelse af hele det store ceremoniel.

Af forskellige grunde havde jeg aldrig været i dette højst interessante og betydningsfulde kongerige, som dets lidenhed til trods havde spillet en ikke ringe rolle i europæisk historie og som kunne komme til det igen, hvis en ung stærk regent kom til magten, og det var netop, hvad den nye konge havde ord for at være. Jeg blev enig med mig selv om, at dette skulle være min rejses mål og gik straks i gang med at træffe forberedelser.



Jeg har aldrig haft for skik at indvi min familie i mine rejseplaner, og da jeg ikke ønskede nogle protester i dette tilfælde, sagde jeg kun, at jeg ville foretage en vandretur i Alperne. Rose var ikke helt tilfreds med disse udsigter, men da jeg lod et ord falde om, at jeg jo kunne skrive en bog om de politiske og sociale problemer i disse egne, gav hun højlydt sit bifald til kende.

„Det ville være glimrende,“ sagde hun. „Synes du ikke, Robert?“

„Man finder ikke en bedre måde til at skaffe sig indblik i det politiske liv nu om stunder,“ sagde Robert, der selv havde skrevet adskillige bøger.

„Lov mig, du vil gøre det,“ sagde Rose indtrængende.

„Nej. Jeg vil ikke love noget, men finder jeg tilstrækkeligt med godt stof, vil jeg gøre det.“

„Det lyder rimeligt,“ sagde Robert.

„Åh, stoffet kan vel ikke betyde så meget,“ sagde Rose.

Men hun kunne ikke lokke mere end et halvt løfte ud af mig. Sandt at sige troede jeg ikke et øjeblik på chancerne for, at en beretning om min vandretur denne sommer ville sætte sig spor på det hvide papir. Og det viser, hvor lidt vi kender til, hvad fremtiden bærer i sit skød. For her sidder jeg nu og opfylder mit halve løfte og skriver noget, som jeg aldrig troede, det skulle falde i min lod at nedfælde på papiret, nemlig en bog – skønt den næppe vil kunne bruges til at skaffe nogen indblik i det politiske liv og ikke har noget som helst med Alperne at gøre.

Faktisk tror jeg heller ikke, den ville glæde Rose, hvis jeg nogen sinde foreslog hende at læse den, men det er noget, jeg så afgjort ikke drømmer om at gøre.



Da jeg passerede igennem Paris, kom en ven hen på stationen for at hilse på mig. Mens vi stod og snakkede sammen på perronen, gik han fra mig et øjeblik for at tale med en dame. Jeg fulgte ham med øjnene og så ham lette på hatten for en nydelig og meget elegant kvinde på omkring de tredive, høj og mørk. Et øjeblik efter vendte han tilbage til mig.

„Det er en charmerende rejsekammerat du har fået,“ sagde min ven. „Det er Antoinette de Mauban. Der siges, at Hertugen af Strelsau – altså Kong Rudolfs broder – gør stormkur til hende. Hun er en rig og ærgerrig enke. Guderne må vide, hvilke planer hun har.“

Den smukke enke var tilsyneladende ikke interesseret i mig, for jeg så ikke mere til hende, selv om vi var med samme tog.

Da jeg nærmede mig den ruritanske grænse (hvor paskontrolløren stirrede på mig, som konfronterede han et spøgelse), købte jeg aviserne, og i dem så jeg visse nyheder, der skulle få en betydningsfuld virkning på mine planer. Af en eller anden ikke opgivet grund var datoen for kroningen pludselig rykket frem og den skulle løbe af stabelen allerede i overmorgen. Hele landet stod på den anden ende, og jeg fik at vide, at Strelsau var overfyldt. Alle værelser var udlejet og hotellerne fyldt til bristepunktet, så der var ikke store chancer for, at jeg kunne finde mig et sted at bo til en rimelig pris.

Jeg besluttede derfor at stå af i Zenda, en lille by, der lå fem og halvfjerds kilometer fra hovedstaden og små femten fra grænsen. Mit tog ville nå dertil hen under aften, og så kunne jeg tilbringe morgendagen, der var en tirsdag, med at vandre rundt i bjergene og kigge lidt på den berømte borg. Onsdag morgen ville jeg så tage med toget til Strelsau og vende tilbage om aftenen og tilbringe natten i Zenda.

Jeg stod altså ud i Zenda, og da toget passerede mig, så jeg, at Madame de Mauban sad på sin plads. Hun skulle åbenbart videre til Strelsau og havde sandsynligvis – med mere omtanke end jeg selv – bestilt hotelværelse dér.

Jeg blev meget venligt modtaget på hotellet – der i virkeligheden kun var en kro – som bestyredes af en tyk gammel dame og hendes to døtre. Det var rare, stilfærdige mennesker. Den gamle dame nærede stor sympati for hertugen, for efter den tidligere konges død var han nu herre over Zenda-besiddelserne og selve borgen, der knejsede på den stejle bakke for enden af dalen et par kilometer fra kroen. Den gamle dame beklagede faktisk, at det ikke var hertugen, der havde arvet tronen.

„Hertug Michael kender vi,“ sagde hun. „Han har altid boet imellem os. Alle ruritanere kender Hertug Michael. Men kongen er næsten som en fremmed. Han har været udenlands i årevis, og ikke en af ti kender ham bare af udseende.“

„Og nu,“ sagde den ene af de unge kvinder, „nu siger de, at han har raget sit skæg af, og så er der da slet ingen, der kender ham.“

„Raget sit skæg af!“ udbrød hendes mor. „Hvem siger det?“

„Hertugens skovløber Johann. Han har set kongen.“

„Åh ja, det er rigtigt! Kongen opholder sig nemlig i øjeblikket i hertugens jagthytte i skoven hér, og derfra vil han tage til Strelsau for at blive kronet onsdag formiddag.“

Denne oplysning interesserede mig, og jeg bestemte mig til at vandre i retning af jagthytten dagen efter for det tilfælde, at jeg skulle løbe på kongen.

„Jeg ville ønske, han ville holde sig til sine jagter,“ fortsatte den gamle kvinde, „og lade vores hertug blive kronet på onsdag i stedet for.“

„Ja, jeg for mit vedkommende afskyr Sorte Michael! Jeg vil til hver en tid vælge en rød Elphberg, mor! Der siges, at kongens hår er så rødt som – som …“



Hun lo og skottede til mig.

„Der er mange mænd, der har bandet deres røde hår før nu,“ sagde den gamle dame.

Jeg syntes, det var på tide at kvæle skænderiet i fødslen. „Hvordan kan det være, at kongen er her?“ spurgte jeg. „De siger jo, at det er hertugens ejendom.“

„Hertugen indbød ham til at blive her til på onsdag. Hertugen er selv i Strelsau og gør forberedelser til at modtage kongen.“

„Så er de altså gode venner?“

Den yngste af pigerne gjorde et kast med hovedet. „Ja,“ sagde hun. „De elsker hinanden så højt, som mænd nu engang gør det, når de er ude efter den samme position og den samme hustru.“

Den gamle kone var ved at blive vred, så jeg sagde skyndsomst: „Den samme position? De mener vel tronen. Men den samme hustru? Hvordan hænger det sammen, unge dame?“

„Alle ved, at Sorte Michael – nå ja, herregud, mor, hertugen – ville give sin sjæl for at blive gift med sin kusine prinsesse Flavia, der skal være dronning.“

„Hør,“ sagde jeg, „Jeg begynder ligefrem at få ondt af Deres hertug. Men en yngre søn er jo nødt til at tage, hvad der falder af til ham fra den ældste, og være taknemlig for det, som han kan få,“ lo jeg og tænkte på Madame de Mauban og hendes rejse til Strelsau.



Tunge trin nærmede sig døren, og en mand trådte ind.

„Vi har en gæst, Johann,“ sagde min værtinde, og manden tog huen af.

I samme nu han så mig, trådte han et skridt baglæns, som om han – lige som paskontrolløren – havde set noget overnaturligt.

„Hvad er der i vejen, Johann?“ spurgte den ældste af pigerne. „Den herre hér er på rejse, og han er kommet for at se kroningen.“

Manden havde taget sig sammen, men han betragtede mig på en mærkelig, næsten bister måde.

„Godaften,“ sagde jeg.

„Godaften,“ svarede han med sagte stemme, og den yngste pige begyndte at le.

„Se, Johann,“ sagde hun. „Det er den farve du så godt kan lide. Han blev forbavset over at se Deres hår, min herre. Det er ikke den farve vi ser mest til i Zenda.“

„Jeg beder Dem undskylde,“ sagde manden forvirret, „men jeg havde ikke ventet at træffe gæster her. Og tillad mig lige et spørgsmål. Kender De vores konge?“

„Jeg har aldrig set ham,“ svarede jeg, „men det håber jeg at få lejlighed til på onsdag.“

Så sagde jeg godnat til dem alle og rejste mig, og den unge pige fulgte med for at vise mig vej til mit værelse. Johann sendte mig et mærkeligt blik i forbifarten. På trappen sagde pigen:

„Johann har ikke meget til overs for en mand med Deres hårfarve.“

„Han foretrækker måske Deres?“ sagde jeg.

„Jeg mente, når der er tale om en mand.“

„Men hvad rolle kan en hårfarve spille?“ sagde jeg.

„Det ved jeg ikke, men jeg kan godt li’ Deres – det er den rigtige Elphberg-røde.“

„Hos en mand,“ sagde jeg, „kan hårfarven da være revnende ligegyldig.“

Men siden er jeg blevet så meget klogere, at jeg ved, hvor stor en rolle hårfarven undertiden kan spille.





En lystig aften med en fjern slægtning


Dagen efter fik jeg at vide, at hvis jeg travede femten kilometer videre gennem skoven, ville jeg komme ud til jernbanen ved et trinbræt, der lå i nærheden af vejen, og det besluttede jeg at gøre, så kunne jeg altid tage til Strelsau med et senere tog. Jeg sagde farvel til mine flinke værtsfolk og begav mig på vej op ad bakken, der førte til borgen, hvorfra jeg ville gå videre til Zendaskoven. Borgen havde i gamle dage været en regulær fæstning, og den ældste del var stadig velbevaret, og den omkransedes af en dyb, bred voldgrav. På den anden side lå en smuk moderne bygning, der var rejst af den sidste konge. Den blev nu benyttet som landsted af Hertugen af Strelsau.

Da jeg kom nærmere, så jeg, at den nye og den gamle del var forenet med en vindebro, ja, vindebroen var faktisk den eneste vej til den gamle borg, hvorimod en bred allé førte lige hen til det nye landsted. Et bekvemt arrangement for Hertug Michael, tænkte jeg. Hvis han ikke ønskede at modtage nogen, kunne han blot gå over broen og lade den trække op efter sig (den gik på rullelejer) og så skulle der intet mindre end et helt kompagni soldater med svært skyts til at få ham ud.

Jeg gik videre og kom snart ind i skoven, hvor jeg vandrede rundt en times tid i de kølige skygger. Det var en smuk skov med store træer, hvis kroner mødtes højt over mit hoved, og kun hist og her lod solstrålerne trænge igennem. Senere satte jeg mig på en vindfælde for at ryge en pibe tobak og nyde den fred, der omgav mig. Da den var røget, faldt jeg i den mest velgørende søvn, der tænkes kunne, ganske uanset det faktum, at jeg befandt mig på Hertug Michaels private domæne.

Jeg blev vækket af en barsk stemme, der sagde:

„Nej, nu er fanden da løs! Rager du skægget af ham, vil kongen stå lyslevende foran dig!“



Jeg åbnede øjnene og så to mænd, der stod og stirrede nysgerrigt på mig. Begge var i jagttøj og bevæbnet med haglbøsser. Den ene var ret lille og meget kraftigt bygget og havde et stort firkantet hoved, gråt overskæg og små lyseblå øjne. Den anden var en slank ung mand af middelhøjde, og han var mørkhåret. Jeg bedømte den første til at være soldat og den anden til at være en herre, der var vant til at bevæge sig i de højere kredse, men som derfor ikke var helt ukendt med militæret. Det viste sig senere, at jeg ikke havde gættet forkert.

Den ældste kom hen til mig, og den anden fulgte bagefter, idet han høfligt lettede på hatten. Jeg rejste mig langsomt.

„Også samme højde,“ brummede den ældre mand og målte mine 185 centimeter. Så førte han skødesløst en finger til hatten og sagde:

„Må jeg udbede mig Deres navn?“

„Mine herrer, da De har taget det første skridt,“ sagde jeg med et smil, „så synes jeg, De skal sige mig Deres først.“

Den unge mand smilede elskværdigt. „Hér,“ sagde han, „ser De oberst Sapt, og jeg hedder Fritz von Tarlenheim. Vi gør begge tjeneste hos Kongen af Ruritanien.“

Jeg bukkede, og idet jeg tog hatten af, svarede jeg:

„Jeg er Rudolf Rassendyll og kommer fra England. For tiden er jeg på ferierejse. For to-tre år siden var jeg officer i Hendes Majestæt Dronning Victorias hær.“

„Så er vi altså alle våbenbrødre,“ svarede Tarlenheim og gav mig hånden.

„Rassendyll, Rassendyll,“ brummede oberst Sapt, og så gik der pludselig et lys op for ham. „Så er De altså i familie med Lord Burlesdon?“

„Det er min broder,“ svarede jeg.

„Ja, ja, Mr. Rassendyll,“ sagde Sapt med sin dybe stemme. „Det er muligt, De ikke ved det selv, men De er praktisk taget kongens dobbeltgænger.“

Jeg følte mig pludselig ilde til mode, ikke mindst ved tanken om de blikke, som paskontrolløren og Johann havde sendt mig. Havde jeg bare vidst dette, og havde jeg tænkt mig lidt mere om, før jeg rejste til Ruritanien! Men nu var det for sent.

I det samme rungede en stemme gennem skoven bag os.

„Fritz, Fritz! Hvor er du henne?“

Tarlenheim vendte sig om og sagde hurtigt: „Det er kongen.“

Gamle Sapt lo, da en ung mand kom frem bag en træstamme og stillede sig op ved siden af os. Da jeg så ham, gav jeg et forbavset udbrud fra mig, og han for sit vedkommende gik et par skridt baglæns ved synet af mig. Bortset fra min skægvækst og den bevidsthed om hans høje rang, der tydeligt kom til udtryk hos ham, kunne Kongen af Ruritanien have været Rudolf Rassendyll og jeg, Rudolf Rassendyll, kongen.

Så fik kongen talens brug igen.

„Oberst … Fritz … hvem er denne herre?“

„Ja, De har åbenbart en dobbeltgænger, Sire,“ sagde Sapt tørt.

Kongen betragtede mig igen og brast i en lystig latter.

„Vel mødt, broder!“ udbrød han og greb min hånd. „De må tilgive mig, at jeg blev så forbløffet. Men sig mig nu, hvem De er, og hvor De skal hen?“

Det gjorde jeg, men han så noget tvivlrådig ud, da jeg sagde, at jeg ville til Strelsau dagen efter. Så lo han igen.

„Fritz, Fritz,“ udbrød han, „jeg vil give tusind pund for at se min broder Michaels ansigt, når han ser os sammen.“

„Alvorlig talt, Sire,“ sagde Fritz, „det vil næppe være klogt af Mr. Rassendyll at tage til Strelsau lige nu.“

Kongen tændte en cigaret. „Og hvad siger De, Sapt?“ sagde han.

„Han må ikke rejse,“ brummede den gamle mand.

„Oberst Sapt, mener De, at jeg vil komme i gæld til Mr. Rassendyll, hvis …“

„Sire, De behøver ikke at sige mere,“ sagde jeg. „Jeg rejser fra Ruritanien i morgen.“

„Nej, det gør De bestemt ikke“ svarede kongen. „Og det er rene ord for pengene, sådan som Sapt kan li’ det. De spiser til middag sammen med mig i aften, uanset hvad der indtræffer senere. Ved De nu hvad, det er ikke hver dag, man møder en splinterny broder.“

Sapt og Fritz gav ham ret, og vi begav os på vandring gennem skoven. Kongen røg den ene cigaret efter den anden og snakkede uafbrudt. Han var en munter og interessant mand at være sammen med. Da vi en halv times tid senere kom ud af skoven, stod vi foran en lille jagthytte. Den var bygget af træ og havde kun én etage. En tjener kom ud og tog imod os, og jeg så også en tyk gammel kone, som senere viste sig at være skovløberen Johanns mor.

„Nå, er middagen færdig, Josef?“ spurgte kongen.

„Ja, Deres Majestæt,“ svarede tjeneren, og lidt efter satte vi os til bords. Måltidet var rigeligt, og kongen krævede ordentligt ind af de våde varer.

„Husk nu, at vi skal tidligt af sted i morgen,“ sagde Fritz.

Kongen udbragte en skål for mig og kaldte mig sin „nye broder“, og jeg svarede med et „Længe leve Elphbergerne!“

Maden var ganske jævn, men vinen til gengæld uovertruffen og vi ydede den så vist også retfærdighed. Fritz prøvede forgæves at bremse kongen, men han lod sig alt for let rive med til at drikke selv, og det varede ikke længe, før vi alle var mere berusede, end vi burde have været. Kongen talte om, hvad han skulle udrette i fremtiden, gamle Sapt fortabte sig derimod i alt, hvad han havde udrettet i fortiden og Fritz snakkede om en eller anden smuk pige og jeg om Ruritaniens storhed. Vi snakkede i munden på hinanden alle sammen, og morgendagen var glemt.

Omsider lænede kongen sig tilbage i stolen og sagde, at han havde fået nok. Så satte Josef en herlig gammel flaske foran os.

„Hans Højhed Hertugen af Strelsau har bedt mig om at sætte denne vin på bordet foran kongen, når kongen var træt af alle andre vine,“ sagde han.

„Vel gjort, broder Michael!“ udbrød kongen. „Op med proppen, Josef! Det bliver den sidste flaske.“

Kongen hævede sit glas og smagte på vinen. Så vendte han sig imod os.

„Mine herrer, mine venner, min broder Rudolf, om du så forlanger det halve Ruritanien af mig, er det dit, men bed mig ikke om en eneste dråbe af denne vidunderlige flaske. En skål for den … den slyngel til Sorte Michael.“

Kongen greb flasken, satte den for munden og tømte den til sidste dråbe. Så kastede han flasken op mod væggen, og lyden af knust glas var det sidste jeg hørte i mange timer. Og vi andre drak og ønskede Hans Majestæt behagelige drømme – og det er alt, hvad jeg husker af den aften. Måske er det tilstrækkeligt.



Jeg vågnede brat op, drivvåd og så gamle Sapt stå med en spand i hånden. Fritz sad så bleg som et spøgelse på bordet ved siden af. Ude af mig selv af raseri kom jeg på benene.

„Nej, nu går De for vidt,“ råbte jeg og strøg vandet af mit hår og mine øjne.

„Der er ikke tid til at skændes,“ svarede Sapt. „Det var den eneste måde, vi kunne få Dem vågen på. Klokken er fem.“

„Og hvad kommer det mig ved?“ sagde jeg hidsigt.

„Rassendyll,“ sagde Fritz og sprang ned fra bordet og tog mig i armen. „Se her!“

Kongen lå på gulvet, og hans ansigt var lige så rødt som hans hår, og han hev efter vejret. Sapt sparkede respektløst til ham, men han reagerede ikke. Jeg så, at han var lige så våd i ansigtet som jeg selv.

„Vi har brugt en halv time på ham,“ sagde Fritz.

Jeg knælede ned og tog hans puls. Den var uhyggelig langsom.

„Der må have været et giftigt stof i den sidste flaske,“ sagde jeg. „Vi må have fat på en læge.“

„Der er ingen inden for femten kilometers omkreds,“ brummede Sapt, „og end ikke tusind læger kunne få ham til Strelsau i dag.“

„Men kroningen …?“ udbrød jeg.

„Vi må sende besked om, at han er syg,“ sagde Fritz.

Sapt opslog en hånlig latter. „Hvis han ikke bliver kronet i dag, bliver han det aldrig.“

„Hvorfor ikke?“ spurgte jeg.

„Hele nationen er mødt op for at se ham … og halvdelen af hæren er der med Sorte Michael i spidsen. Og skulle vi så sende besked om, at kongen er for fuld til at komme?“

„At han er syg,“ rettede jeg ham.

„Syg!“ gentog Sapt med en hånlig latter. „Folket kender hans sygdomme for godt. Det er ikke første gang, han er „syg“!

„Så må vi lade dem tro, hvad de vil,“ sagde Fritz.

„De tror altså, at kongen er blevet forgivet,“ sagde Sapt til mig.

„Så ganske afgjort.“

„Hvem er det så, der har gjort det? Det har Sorte Michael selvfølgelig. Og hvorfor? For at forhindre at kongen bliver kronet.“ Sapt vendte sig mod Fritz. „De ved lige så godt som jeg, at det halve Strelsau ville fortrække Michael som konge. Og jeg siger Dem, at hvis Rudolf den Femte ikke bliver kronet i dag, vil Michael den Første træde i hans sted.“

I et øjeblik eller to var der tavshed i hytten, så vendte Sapt sig imod mig og sagde: „Efterhånden som en mand bliver gammel, tror han i tiltagende grad på skæbnen. Det er skæbnen, der har sendt Dem hertil. Og nu sender skæbnen Dem til Strelsau.“

Jeg sprang op og udbrød: „Du gode Gud!“

Fritz løftede hovedet, og pludselig fik han et ivrigt udtryk i ansigtet.

„Umuligt!“ svarede jeg. „Jeg vil blive genkendt.“

„Det indebærer selvfølgelig en risiko,“ sagde Sapt, „men hvis De rager skægget af, tror jeg ikke, De bliver genkendt. Er De bange?“

„Må jeg være fri!“

„Ja, ja, unge mand, men husk – det er Deres liv, der står på spil, hvis De bliver opdaget – og mit og Fritz’. Hvis De ikke tager af sted, så vil jeg sværge på, at Sorte Michael vil sidde på tronen i aften, og kongen vil ligge i et fangehul eller i sin grav.“

„Kongen ville aldrig tilgive os,“ sagde jeg.

„Er vi gamle kællinger? Hvem giver en døjt for, om han tilgiver os eller ej?“

Sekunderne gik – halvtreds, tres, halvfjerds … så vil jeg tro, at et særligt udtryk gled over mit ansigt, for gamle Sapt greb min hånd og udbrød:

„De tager af sted?“

„Ja, jeg tager af sted,“ sagde jeg og så ned på kongen, der lå bevidstløs på gulvet.




Kongen drager til Strelsau

De næste to timer gik som en drøm. Det var et held for Fritz og mig, at vi havde gamle Sapt til at tænke for os. Gamle Sapt tænkte på alt.
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